
SAINT LOUIS KING CATHOLIC CHURCH 
IGLESIA CATÓLICA SAN LUIS REY

OUR MISSION   ~  NUESTRA MISION
In St. Louis Chuch we are a family
of faith who welcome everyone to

worship and serve as a diverse
community through love, grace,

the word of God, and the
Sacraments.

September 6 de Septiembre, 2026

MASS SCHEDULE~HORARIO DE MISAS

Monday thru Thursday ~Lunes a Jueves
 7:30am (bilingual/bilingue)
Friday 7:30am (English)
Viernes  6:00pm (Español)

Saturday 4:00pm (English)
Sábado  6:00pm (Español)

Sunday  Domingo
7:30am (Español)
9:00am (English)
11:00am (Español)
1:00pm (Español)
6:00pm (Español) 

Monday thru Friday
8:30am - 4:30pm (closed 12pm-1pm)
Lunes a Viernes
8:30am - 4:30pm (cerrada 12pm-1pm)

68633 C Street
Cathedral City, CA 92234
Phone: (760) 328-2398
E-mail: stlouiscathedralcity@sbdiocese.org
Website: www.stlouischurchcathedralcity.org

First and Third Wednesday of the month  
Primer y tercer Miércoles de cada mes
5:00pm

OFFICE HOURS ~ HORARIO DE OFICINA

CONTACT US!

CONFESSIONS/CONFESIONES

Rev. Canice O. Nwizu - Parish Administrator
Rev. Salvador Vazquez Flores - Parochial Vicar

En la Iglesia San Luis Rey somos
una familia de fe que invita a todos

a adorar y servir como una
comunidad diversa por medio del
amor, la gracia, la palabra de Dios

y los sacramentos. 
 



PARISH STAFF ~ PERSONAL DE LA PARROQUIA
Fr. Canice O. Nwizu - Parish Administrator                         ext: 130   cnwizu@sbdiocese.org
Fr. Salvador Vazquez Flores - Parochial Vicar                     ext: 122   svflores@sbdiocese.org
Deacon Juan Arreola                                                               ext: 110   jarreola@sbdiocese.org
Deacon Ricardo Garcia                                                           ext. 110   r.garcia@sbdiocese.org
Deacon Jaime Rosas - Religious Education                          ext: 124    jrosas@sbdiocese.org
David Gonzalez - Confirmation and Youth Ministry           ext: 123   d.silva@sbdiocese.org
Susana Reyes - Receptionist                                                   ext: 110    sreyes@sbdiocese.org 
Isabel Salas - Office Coordinator                                           ext. 129    isalas@sbdiocese.org
Eduardo Sevilla - Custodian                                                    ext. 110    esevilla@sbdiocese.org
Alejandra Garcia - Bookkeeper                                              ext. 128    alejandragarcia@sbdiocese.org
 

Diocesan Development Fund 
Fondo del Desarrollo Diocesano

August 26 de agosto, 2026
Our Goal/ Meta: $42,100.00 
Pledges made: (Promesas) $13,094.00
Gifts Received: (Aportaciones) $25,060.32
Donors: (Donantes) 30
Percentage of goal - Porcentage de Meta: 59.52%
Thank you/Gracias

General Collection
August 31de agosto, 2026
General Collection........................................  $6,448.00
Envelope Collection....................................... $1,296.00

 
Total                                                                  $7,744.00

Thank you...Gracias!
 

 
   
 

Our parish offers Online Giving 
This will allow you to make contributions to our
Church without writing checks or worrying
about cash donations. For additional
information, or to sign up, visit our website at
www.stlouischurchcathedralcity.org or call the
parish office at 760-328-2398
 
Usted puede apoyar la iglesia donando en Línea
 Un sitio web donde puedes ofrecer tus
donaciones en línea sin  tener que    preocuparte
de escribir cheques o cargar efectivo. Para mas
información o para registrarte visita nuestra
pagina Web www.stlouischurchcathedralcity.org
o  llama a la  oficina al 760-328-2398
 



MINISTRIES ~ MINISTERIOS

El Ministerio de Oración los invita a sus reuniones Martes de 7:00 p.m. a 9:00 p.m. En la Iglesia.
Para mas información por favor de llamar a la coordinadora Natividad Alverdin (760) 409-3756.
Ministerio de Prevención y Rescate se reúne los viernes a las 7:00 p.m. en el salón de la iglesia y
los lunes 12 pasos a las 7pm. Coordinadora Diana Laguna (760) 409-8865.
Comunidad Cristo Me Salvo se reúne los miércoles a las 7:00 p.m. el salón de la iglesia.
Coordinador Héctor Lizárraga (760) 464-6938. 
 Ministerio Un Vaso Nuevo los invita a sus asambleas todos los lunes de 7:00 p.m. a 9:00 p.m. en
la Iglesia. Para mas información llame a la coordinadora Laura Amparano al 760-886-4917.
 

VISITA A LOS ENFERMOS 
YAJAIRA PEÑALOZA (760) 328-2398 
 
MINISTROS EXTRAORDINARIOS DE COMUNION
(ESPAÑOL)
IMELDA FIGUEROA (760) 333-6322
 
LECTORS ENGLISH 
DAVID GONZALEZ (760) 641-5781
 
LECTORES ESPAÑOL 
TERESA SANTIAGO (760) 534-7405
 
SERVIDORES DEL ALTAR 
VERONICA OLIVO (760) 844-5955 
 
HOSPITALIDAD - HOSPITALITY 
REYNALDO LINARES (760) 569-9982
 
RETIRO PREMATRIMONIAL 
DIACONO RICARDO GARCIA (760) 328-2398
 
MINISTERIO VASO NUEVO 
LAURA AMPARANO (760) 886-4917 
 
GRUPO GUADALUPANO
FRANCISCA HUERTA Y RENE LAUREANO (760) 701-
2252 
 

FE Y CARIDAD - FAITH AND CHARITY 
LORENA TAPIA (760) 968-6084
 
GRUPO DE JÓVENES - YOUTH GROUP -
CONFIRMACIÓN - CONFIRMATION - DAVID
GONZALEZ (760) 328-2398
 
PREVENCIÓN Y RESCATE DIANA LAGUNA (760)
409-8865
 
GRUPO DE ORACIÓN NATIVIDAD ALVERDIN
(760) 409-3756
 
MINISTERIO DE MÚSICA
CECILIA BUELNA (760) 851-1005 
 
 CORO DE NIÑOS
ANGELICA MEDINA (760) 534-9234 
 
RESPETO A LA VIDA –RESPECT LIFE 
KARINA AGUILAR (760) 844-4348
 
 
MINISTERIO ADORACIÓN NOCTURNA
SERGIO MORENO (442) 666-9266
 

EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO 
TODOS LOS VIERNES A LAS 5:00 P.M. 

 
EXPOSITION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT

EVERY FRIDAY AT 5:00 P.M. 
 



 Sábado - Saturday 5
In thanksgiving for Jose and Hannah Muniz Castro, Michael and Honey Wang, Taylor and Heidi Mendoza. For all Souls in
Purgatory.
 
Por el eterno descanso de Berta Herrera Hernandez+, Judith Lagunes Castillo+, Jazmin Piñeyro+, Juan Ramon Piñeyro+,
Corina Polanco+, Hector Rodriguez+, Leonard Taylor+, Antonio y Minerva Cardoso+.

 Domingo - Sunday 6
Por Obdulia Hernandez en su cumpleaños. Por la conversión de los Hermanos Millán. Por el eterno descanso de Ignacio
Lopez+ Margarita Politron+ Refugio Lopez+ Yesenia Lopez+ y Margarita Calisto Montaño+.  Por las Almas del Purgatorio.

For the Souls in Purgatory. 
 
Por el eterno descanso de Margarita de la Torre+, Jose trinidad Arriaga+, Ramon Mora+, David Blanco Acosta+, Silverio
Blanco Acosta+, Rafael Donis Moreno+ y Martin Lizarraga+.

Por Rufina Acosta en su cumpleaños. Por el eterno descanso de Berta Herrera Hernandez+, Roman Olvera Mosqueda+,
Jaime Jimenez+ y Pedro Alberto Vargas Olvera+.

Por las intenciones especiales de La Familia Evacilio Vaquez. Por los niños de los albergues. Por el eterno descanso de
James Giovanni Aviles+, Pomposa Janeth Fuentes Valdez+ y Lauro De jesus Valdez+.

Monday - Lunes 7
For the eternal repose of the soul/ Por el eterno descanso de: Fatima Gomez Cruz+, Daisy Diaz+. For the souls in Purgatory.
Por las almas del purgatorio. 

Tuesday - Martes 8
For the eternal repose of the soul/ Por el eterno descanso de: Gloria Salgado+, Luis Fassen+. For the souls in Purgatory. Por
las almas del purgatorio. 

Miércoles - Wednesday 9
For the eternal repose of the soul/ Por el eterno descanso de: Susana Jimenez+. For the souls in Purgatory. Por las almas
del purgatorio. In thanksgiving for Mr and Mrs Jose Uy, Elena and Edmundo Lim.

Jueves - Thursday 10
For the eternal repose of the soul/ Por el eterno descanso de: Maria de Jesus Garcia+. For all the priest. Por todos los
sacertodes.  For the souls in Purgatory. Por las almas del purgatorio. 

Viernes - Friday 11
For the special intentions of Saint Louis community.

Por el eterno descanso de Eliazar Ricarda+. 

Intención de la veladora del Tabernáculo ~ Tabernacle Candle Intention 
  September ~ Septiembre 2026 - de Lunes 7 a Viernes 11 / From Monday 7th to Friday 11th

  Por la salud de Anastacia Fernandez.

 

MASS INTENTIONS ~INTENCIONES DE MISAS SE LA SEMANA

We have an intention candle lit
next to the tabernacle, which you
can request an intention for a
week. Your intention will be in the
bulletin for a week. The donation
for the intention is $25. Please go
to the office at least two weeks in
advance to request your intention.
Blessings. 
 

4:00 pm         

6:00 pm 
 

7:00 am 

9:00 am 

11:00 am 

1:00 pm  

6:00 pm  

7:30 am 
 

7:30 am 

7:30 am   

7:30 am 
  

7:30 am   

6:00 pm  

 

Para la veladora del tabernáculo para
intenciones usted puede solicitar una
intención por una semana, la donación
por la intención es de $25. Su intención
también estará en el boletín de la misma
semana. Debe de ir a la oficina por lo
menos dos semanas de anticipación
para solicitar su intención. Bendiciones.
 



HOMILY FOR TWENTY THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME

My beloved friends today is the Twenty Third Sunday in Ordinary Time cycle A. In today’s first reading, Ezekiel is
appointed as a watchman, to the House of Israel. He is called to watch out for them and to warn them of danger.
This danger is not coming from outside but from within. Some of the people are living in ways that are
undermining the stability of the community. Ezekiel has to warn them of the danger of their ways to themselves and
to others. It is not an easy role to play. 
 
Most people don’t like being told that they need to change their ways, even if the person doing so has their
wellbeing and that of others at heart. Yet, there is a sense in which God calls each of us to watch out for one
another. Parents will certainly do that for their children. If they see a child doing something that could cause bodily
injury to the child, parents wouldn’t hesitate to warn the child. As children grow into adolescence, parents may
notice that their son or daughter is going down a path that would be damaging to them as human beings. Again
they wouldn’t hesitate to try and get them to see this. It is far more challenging to confront an adult who is clearly
taking a path that is damaging to themselves and to others. We would need to have a very good relationship with
the person involved. Otherwise, we might be told to mind our own business.
 
In the gospel reading, Jesus foresees a situation in the church where an adult who has done wrong needs to be
confronted by other members of the church. We have to imagine a small local community of believers, where the
wrongful actions of one person has a negative impact on everyone else. In a tightly knit group, the wrongful
behavior of one person can drag everyone down. Jesus suggests that, initially, one person, the one most wronged,
should talk to the person who has done the wrong in private, keeping the issue just between the two people. In
other words, try to deal with the issue in a way that allows the person who has done wrong to save face. Great
sensitivity is required. Only if that fails should other people be brought in. Jesus is suggesting that sometimes
loving a person means helping them to see that their behavior is damaging to themselves and to others. However,
it has to be done in a spirit of love, all the time recognizing that, in the words of Jesus elsewhere in the gospel, the
person trying to show the way probably has a plank in their own eye. We always approach someone aware of our
own need for God’s mercy and for other people’s forgiveness.
 
Jesus seems to be saying to us in the gospel reading that we are responsible for one another’s wellbeing, not just
their physical wellbeing, but their moral and spiritual wellbeing also. We are called to bring each other to the Lord,
to help one another take the path that the Lord is calling us to take, because we journey together towards him. In
the words of today’s Psalm, we belong to the Lord’s flock that is led by his hand. We journey together as pilgrims
towards the Lord, aware that we are all sinners and yet unconditionally loved by God. 
 
On this communal pilgrimage, we are called to help one another towards goodness, to support one another on our
way to God. This is part of what Saint Paul calls in the second reading the debt we owe each other, the debt of
mutual love. One of the ways we express our love for one another is by showing each other the best way forward.
Sometimes this will mean correcting each other and allowing ourselves to be corrected by others. However, that
has to come from a place of love, because as Paul says in that reading, ‘Love is the one thing that cannot hurt your
neighbor’. It also has to come from a place of prayer. We need to be people of prayer if we are to truly watch out for
one another on our shared journey as the Lord’s disciples.
 
In the gospel reading, Jesus assures us that when we pray, especially when we join with others in prayer, he will be
in our midst. ‘Where two or three meet in my name, I shall be there with them’. Our openness to the Lord’s
presence in prayer will empower us to support each other on our earthly pilgrimage towards the heavenly
Jerusalem. Peace be with you.

                                                                                                                                                       — Father Canice Nwizu
 



HEADER
SUBHEAD

Homilía para el Vigésimotercer Domingo del Tiempo Ordinario
 

Queridos amigos, hoy celebramos el vigesimotercer domingo del tiempo ordinario, ciclo A. En la primera lectura
de hoy, Ezequiel es nombrado centinela de la casa de Israel. Se le llama a velar por ellos y a advertirles del peligro.
Este peligro no proviene del exterior, sino del interior. Algunas personas viven de manera que está poniendo en
riesgo la estabilidad de la comunidad. Ezequiel debe advertirles sobre el peligro que su conducta representa tanto
para ellos mismos como para los demás. No es una tarea fácil.
 
A la mayoría de la gente no le gusta que le digan que debe cambiar su forma de actuar, incluso cuando quien lo
hace busca sinceramente su bienestar y el de los demás. Sin embargo, Dios nos llama a cada uno de nosotros a
velar los unos por los otros. Los padres, ciertamente, hacen esto por sus hijos. Si ven a un niño haciendo algo que
podría causarle daño físico, no dudarían en advertirle. A medida que los hijos entran en la adolescencia, los padres
pueden notar que su hijo o hija está tomando un camino perjudicial para su desarrollo como seres humanos; en
tal caso, tampoco dudarían en intentar hacerles ver la situación. Resulta mucho más difícil confrontar a un adulto
que claramente sigue un camino dañino para sí mismo y para los demás. Para ello, necesitaríamos tener una
buena relación con la persona en cuestión; de lo contrario, podrían decirnos que no nos metamos en asuntos
ajenos.
 
En el Evangelio, Jesús prevé una situación en la Iglesia en la que otros miembros deben confrontar a un adulto
que ha obrado mal. Imaginemos una pequeña comunidad local de creyentes donde las malas acciones de una
persona repercuten negativamente en todos los demás. En un grupo muy unido, la conducta indebida de una
persona puede arrastrar a todos hacia abajo. Jesús sugiere que, en un primer momento, sea una sola persona —la
más afectada por la ofensa— quien hable en privado con el autor de la falta, manteniendo el asunto estrictamente
entre ambos. En otras palabras, se trata de abordar el problema de manera que la persona que ha obrado mal
pueda salvar su dignidad. Se requiere gran delicadeza. Solo si este intento fracasa se debe involucrar a otras
personas. Jesús nos sugiere que, a veces, amar a alguien significa ayudarle a comprender que su comportamiento
es perjudicial tanto para sí mismo como para los demás. Sin embargo, esto debe hacerse con espíritu de amor,
reconociendo en todo momento que —en palabras de Jesús en otra parte del Evangelio— quien intenta mostrar el
camino probablemente tenga una viga en su propio ojo. Siempre nos acercamos a los demás conscientes de
nuestra propia necesidad de la misericordia de Dios y del perdón de los demás.
 
En la lectura del Evangelio, Jesús parece decirnos que somos responsables del bienestar de los demás, no solo de
su bienestar físico, sino también del moral y espiritual. Estamos llamados a conducirnos mutuamente hacia el
Señor, a ayudarnos a seguir el camino al que Él nos llama, pues caminamos juntos hacia Él. En palabras del Salmo
de hoy, pertenecemos al rebaño del Señor, guiado por su mano. Peregrinamos juntos hacia el Señor, conscientes
de que todos somos pecadores y, sin embargo, amados incondicionalmente por Dios.
 
En esta peregrinación comunitaria, estamos llamados a ayudarnos a buscar el bien y a apoyarnos mutuamente en
nuestro camino hacia Dios. Esto forma parte de lo que san Pablo llama, en la segunda lectura, la deuda que
tenemos los unos con los otros: la deuda del amor mutuo. Una de las formas de expresar nuestro amor por el
prójimo es mostrándole el mejor camino a seguir. A veces, esto implicará corregirnos mutuamente y permitir que
otros nos corrijan. Sin embargo, esto debe nacer del amor, porque, como dice Pablo en esa lectura: «El amor es lo
único que no hace daño al prójimo». También debe surgir de la oración. Necesitamos ser personas de oración si
realmente queremos velar los unos por los otros en nuestro camino compartido como discípulos del Señor.
 
En el Evangelio, Jesús nos asegura que, cuando oramos —especialmente cuando nos unimos a otros en oración
—, Él está en medio de nosotros: «Donde dos o tres se reúnen en mi nombre, allí estoy yo en medio de ellos».
Nuestra apertura a la presencia del Señor en la oración nos dará la fortaleza para apoyarnos mutuamente en
nuestra peregrinación terrenal hacia la Jerusalén celestial. La paz esté con ustedes.

                                                                                                                                                   — Father Canice Nwizu



WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED
 
MIRACULOUS MEDAL
QUESTION: 
 WHAT IS THE “MIRACULOUS MEDAL” AND WHY IS IT CALLED THAT? 
ANSWER: 
THE MEDAL OF THE IMMACULATE CONCEPTION THAT HAS COME TO BE 
CALLED SIMPLY THE “MIRACULOUS MEDAL” DATES BACK TO AN APPARITION 
OF MARY TO SAINT CATHERINE LABOURE, WHO WAS THEN A NOVICE SISTER 
WITH THE DAUGHTERS OF CHARITY. ON NOVEMBER 27, 1830, OUR LADY 
APPEARED TO HER STANDING ON A GLOBE, WITH SHAFTS OF LIGHT 
STREAMING FROM HER HANDS AND THE WORDS, “O MARY, CONCEIVED 
WITHOUT SIN, PRAY FOR US WHO HAVE RECOURSE TO THEE,” SURROUNDING THE IMAGE. IN THE SAME VISION,
CATHERINE SAW A CAPITAL “M” WITH A CROSS ABOVE IT AND BELOW TWO HEARTS. CATHERINE SEEMED TO HEAR A
VOICE TELLING HER TO HAVE WHAT SHE SAW STRUCK AS A MEDAL AND A PROMISE THAT THOSE WHO WORE THE
MEDAL WOULD HAVE THE PROTECTION AND INTERCESSION OF THE MOTHER OF GOD. THE FIRST 1,500 MEDALS
WERE DISTRIBUTED IN 1832. MANY MIRACULOUS FAVORS WERE ATTRIBUTED TO THE USE OF THE MEDAL. 
SAINT CATHERINE’S “MIRACULOUS MEDAL” IS AMONG THE RECOGNIZABLE AND POPULAR SYMBOLS OF MODERN
CATHOLICISM. REFLECTING ON ITS WIDESPREAD USE, THE 2001 VATICAN DOCUMENT, “DIRECTORY ON POPULAR
PIETY AND LITURGY,” OBSERVES THAT THE MEDAL “RECALLS THE MYSTERY OF REDEMPTION, THE LOVE OF THE
SACRED HEART OF JESUS AND OF THE SORROWFUL HEART OF MARY. IT SIGNIFIES THE MEDIATORY ROLE OF THE
BLESSED VIRGIN MARY, THE MYSTERY OF THE CHURCH, THE RELATIONSHIP BETWEEN HEAVEN AND EARTH, THIS
LIFE AND ETERNAL LIFE.”
©LPI 

 
 
¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA
 
MEDALLA MILAGROSA
PREGUNTA: 
 ¿QUÉ ES LA "MEDALLA MILAGROSA" Y POR QUÉ SE LLAMA ASÍ? 
RESPUESTA: 
LA MEDALLA DE LA INMACULADA CONCEPCIÓN, QUE HA LLEGADO A LLAMARSE SIMPLEMENTE LA "MEDALLA
MILAGROSA", SE REMONTA A UNA APARICIÓN DE MARÍA A SANTA CATALINA LABOURE, QUE ENTONCES ERA
NOVICIA CON LAS HIJAS DE LA CARIDAD. EL 27 DE NOVIEMBRE DE 1830, NUESTRA SEÑORA SE LE APARECIÓ DE PIE
SOBRE UN GLOBO, CON RAYOS DE LUZ BROTANDO DE SUS MANOS Y LAS PALABRAS: «OH MARÍA, CONCEBIDA SIN
PECADO, RUEGA POR NOSOTROS QUE RECURRIMOS A TI», RODEANDO LA IMAGEN. EN LA MISMA VISIÓN, CATALINA
VIO UNA "M" MAYÚSCULA CON UNA CRUZ ENCIMA Y DEBAJO DOS CORAZONES. CATALINA PARECIÓ OÍR UNA VOZ
QUE LE DECÍA QUE HICIERA QUE LO QUE VEÍA FUERA UNA MEDALLA Y UNA PROMESA DE QUE QUIENES LA
LLEVARAN TENDRÍAN LA PROTECCIÓN E INTERCESIÓN DE LA MADRE DE DIOS. LAS PRIMERAS 1,500 MEDALLAS SE
DISTRIBUYERON EN 1832. SE ATRIBUYERON MUCHOS FAVORES MILAGROSOS AL USO DE LA MEDALLA. 
LA "MEDALLA MILAGROSA" DE SANTA CATALINA ES UNO DE LOS SÍMBOLOS RECONOCIBLES Y POPULARES DEL
CATOLICISMO MODERNO. REFLEXIONANDO SOBRE SU USO GENERALIZADO, EL DOCUMENTO VATICANO DE 2001,
"DIRECTORIO SOBRE LA PIEDAD Y LA LITURGIA POPULAR", OBSERVA QUE LA MEDALLA "RECUERDA EL MISTERIO DE
LA REDENCIÓN, EL AMOR DEL SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS Y DEL CORAZÓN DOLOROSO DE MARÍA. SIGNIFICA EL
PAPEL MEDIADOR DE LA SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA, EL MISTERIO DE LA IGLESIA, LA RELACIÓN ENTRE EL CIELO Y LA
TIERRA, ESTA VIDA Y LA VIDA ETERNA."
©LPI 



 

IF YOU LIVE ALONE
MDMedAlert!™

4 Ambulance 4 Police/Fire 
4 Family/Friends 4 GPS & Fall Alert

800.808.9294CALL NOW!

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

760-328-6616
REROOF • NEW CONSTRUCTION

REPAIRS • MAINTENANCE
Locally Owned and Operated

Al Miller & Sons 
Roofing Co., Inc.

ESTABLISHED 1977

Job Lopez, FNP-C
Local Parishioner
(760) 863-5355

CONSULTORIO DE 
CATHEDRALYA ESTA 
ABIERTO!!
31-375 Date Palm Drive, Ste C
DONDE ANTES ESTABA PAYLESS SHOES

Most Insurances Accepted
Aceptamos Medicare con Medical, 
SCAN, Alignment

Fresh Seafood 
Daily

Palm Springs
Palm Desert • La Quinta

Fishermans.com
Download our app!

LORENA RUIZ, BROKER 
25+ years your local realtor
760-272-5552
760-770-7788
Lruiz@mychoice1realty.com
68100 Ramon Rd. B7 
Cathedral City, CA 92234 CA DRE 01276235

MOST ECONOMICAL
PRICES IN THE VALLEY

All Night Visitations • Cremations • Shipouts • Headstones

85891 Grapefruit Blvd., Coachella | 760-398-1536 • FD 1498

68625 Perez Rd., #20, Cathedral City | 760-202-7420 • FD 2117

66272 Pierson Blvd., Desert Hot Springs | 760-671-6671 • FD 2432

Wedding • Prom • Quinceañera 
First Communion • Tuxedos

Baptism • Dresses • Accessories
Shoes • Layaway Available

(760) 537-1627 | GuadalupanasFormalWear.com
68482 E Palm Canyon Dr, Cathedral City, CA 92234

            For ad info. call 1-800-950-9952 • www.4lpi.com                      St. Louis Parish, Cathedral City, CA	      05-1106

69846 Hwy 111 STE B 
Rancho Mirage, CA 92270 Tel. 760-507-8096

• �Individual & Business  
Returns

• �Tax Planning
• �Payroll Services
• �Sales & Use Tax Returns
• �Bookkeeping
• �Business Formation Services

• �Preparación de impuestos
• �Personales y de Negocio
• �Solicitud y Renovación 

de ITIN
• �Servicios de Nómina
• �Contabilidad Mensual
• �Formación de negocios

Contact David Parkerson
dparkerson@4LPi.com | (800) 950-9952 x2107

	 Brothers Plumbing Inc.
	 RESIDENTIAL & COMMERCIAL
	 760.969.3402 • Tinoornelas@live.com
	 Bond & Insured • C.A. License # 1028711

Service Call • Re-pipe • New Construction • Sewer Service
Emergency Repairs • Remodel • Service Leaks • Water Heater Repair

Parishioner

Complete Pest Control
Family owned and operated since 1976

MIKE L DURAN, President
Serving the Entire Inland Empire

Termite Inspections FHA & VA • Fumigations 
Weed Control • Horticultural Svcs • Lawn Fertilization 

Citrus Trees & Shrubs • IPM Svc(s), • Steam/Heat Treatment
Termite/Pest Control & Agricultural SVCs
 Sanitation & Deodorization Odor Control

Indio | 760.347.2066 
Palm Springs | 760.345.4333

duranpestermite@aol.com
Licensed Bonded & Insured


	PARISH STAFF ~ PERSONAL DE LA PARROQUIA
	Fr. Canice O. Nwizu - Parish Administrator                         ext: 130   cnwizu@sbdiocese.org
	Fr. Salvador Vazquez Flores - Parochial Vicar                     ext: 122   svflores@sbdiocese.org
	Deacon Juan Arreola                                                               ext: 110   jarreola@sbdiocese.org
	Deacon Ricardo Garcia                                                           ext. 110   r.garcia@sbdiocese.org
	Deacon Jaime Rosas - Religious Education                          ext: 124    jrosas@sbdiocese.org
	David Gonzalez - Confirmation and Youth Ministry           ext: 123   d.silva@sbdiocese.org
	Susana Reyes - Receptionist                                                   ext: 110    sreyes@sbdiocese.org
	Isabel Salas - Office Coordinator                                           ext. 129    isalas@sbdiocese.org
	Eduardo Sevilla - Custodian                                                    ext. 110    esevilla@sbdiocese.org
	Alejandra Garcia - Bookkeeper                                              ext. 128    alejandragarcia@sbdiocese.org
	Our parish offers Online Giving
	This will allow you to make contributions to our Church without writing checks or worrying about cash donations. For additional information, or to sign up, visit our website at www.stlouischurchcathedralcity.org or call the parish office at 760-328-2398
	Usted puede apoyar la iglesia donando en Línea
	Un sitio web donde puedes ofrecer tus donaciones en línea sin  tener que    preocuparte de escribir cheques o cargar efectivo. Para mas información o para registrarte visita nuestra pagina Web www.stlouischurchcathedralcity.org o  llama a la  oficina al 760-328-2398
	Diocesan Development Fund
	Fondo del Desarrollo Diocesano
	August 26 de agosto, 2026
	Our Goal/ Meta: $42,100.00
	Gifts Received: (Aportaciones) $25,060.32
	Donors: (Donantes) 30
	Percentage of goal - Porcentage de Meta: 59.52%
	Thank you/Gracias
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	EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO
	TODOS LOS VIERNES A LAS 5:00 P.M.
	EXPOSITION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT
	EVERY FRIDAY AT 5:00 P.M.

	MINISTRIES ~ MINISTERIOS
	El Ministerio de Oración los invita a sus reuniones Martes de 7:00 p.m. a 9:00 p.m. En la Iglesia. Para mas información por favor de llamar a la coordinadora Natividad Alverdin (760) 409-3756.
	Ministerio de Prevención y Rescate se reúne los viernes a las 7:00 p.m. en el salón de la iglesia y los lunes 12 pasos a las 7pm. Coordinadora Diana Laguna (760) 409-8865.
	Comunidad Cristo Me Salvo se reúne los miércoles a las 7:00 p.m. el salón de la iglesia. Coordinador Héctor Lizárraga (760) 464-6938.
	Ministerio Un Vaso Nuevo los invita a sus asambleas todos los lunes de 7:00 p.m. a 9:00 p.m. en la Iglesia. Para mas información llame a la coordinadora Laura Amparano al 760-886-4917.

	MASS INTENTIONS ~INTENCIONES DE MISAS SE LA SEMANA
	Sábado - Saturday 5
	Domingo - Sunday 6
	Monday - Lunes 7
	Tuesday - Martes 8
	Miércoles - Wednesday 9
	Jueves - Thursday 10
	Viernes - Friday 11

	HOMILY FOR TWENTY THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME
	Homilía para el Vigésimotercer Domingo del Tiempo Ordinario

	HEADER
	SUBHEAD

	WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED
	MIRACULOUS MEDAL
	QUESTION:
	WHAT IS THE “MIRACULOUS MEDAL” AND WHY IS IT CALLED THAT?
	ANSWER:
	THE MEDAL OF THE IMMACULATE CONCEPTION THAT HAS COME TO BE
	CALLED SIMPLY THE “MIRACULOUS MEDAL” DATES BACK TO AN APPARITION
	OF MARY TO SAINT CATHERINE LABOURE, WHO WAS THEN A NOVICE SISTER
	WITH THE DAUGHTERS OF CHARITY. ON NOVEMBER 27, 1830, OUR LADY
	APPEARED TO HER STANDING ON A GLOBE, WITH SHAFTS OF LIGHT
	STREAMING FROM HER HANDS AND THE WORDS, “O MARY, CONCEIVED
	WITHOUT SIN, PRAY FOR US WHO HAVE RECOURSE TO THEE,” SURROUNDING THE IMAGE. IN THE SAME VISION, CATHERINE SAW A CAPITAL “M” WITH A CROSS ABOVE IT AND BELOW TWO HEARTS. CATHERINE SEEMED TO HEAR A VOICE TELLING HER TO HAVE WHAT SHE SAW STRUCK AS A MEDAL AND A PROMISE THAT THOSE WHO WORE THE MEDAL WOULD HAVE THE PROTECTION AND INTERCESSION OF THE MOTHER OF GOD. THE FIRST 1,500 MEDALS WERE DISTRIBUTED IN 1832. MANY MIRACULOUS FAVORS WERE ATTRIBUTED TO THE USE OF THE MEDAL.
	SAINT CATHERINE’S “MIRACULOUS MEDAL” IS AMONG THE RECOGNIZABLE AND POPULAR SYMBOLS OF MODERN CATHOLICISM. REFLECTING ON ITS WIDESPREAD USE, THE 2001 VATICAN DOCUMENT, “DIRECTORY ON POPULAR PIETY AND LITURGY,” OBSERVES THAT THE MEDAL “RECALLS THE MYSTERY OF REDEMPTION, THE LOVE OF THE SACRED HEART OF JESUS AND OF THE SORROWFUL HEART OF MARY. IT SIGNIFIES THE MEDIATORY ROLE OF THE BLESSED VIRGIN MARY, THE MYSTERY OF THE CHURCH, THE RELATIONSHIP BETWEEN HEAVEN AND EARTH, THIS LIFE AND ETERNAL LIFE.”
	©LPI
	¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA
	MEDALLA MILAGROSA
	PREGUNTA:
	¿QUÉ ES LA "MEDALLA MILAGROSA" Y POR QUÉ SE LLAMA ASÍ?
	RESPUESTA:
	LA MEDALLA DE LA INMACULADA CONCEPCIÓN, QUE HA LLEGADO A LLAMARSE SIMPLEMENTE LA "MEDALLA MILAGROSA", SE REMONTA A UNA APARICIÓN DE MARÍA A SANTA CATALINA LABOURE, QUE ENTONCES ERA NOVICIA CON LAS HIJAS DE LA CARIDAD. EL 27 DE NOVIEMBRE DE 1830, NUESTRA SEÑORA SE LE APARECIÓ DE PIE SOBRE UN GLOBO, CON RAYOS DE LUZ BROTANDO DE SUS MANOS Y LAS PALABRAS: «OH MARÍA, CONCEBIDA SIN PECADO, RUEGA POR NOSOTROS QUE RECURRIMOS A TI», RODEANDO LA IMAGEN. EN LA MISMA VISIÓN, CATALINA VIO UNA "M" MAYÚSCULA CON UNA CRUZ ENCIMA Y DEBAJO DOS CORAZONES. CATALINA PARECIÓ OÍR UNA VOZ QUE LE DECÍA QUE HICIERA QUE LO QUE VEÍA FUERA UNA MEDALLA Y UNA PROMESA DE QUE QUIENES LA LLEVARAN TENDRÍAN LA PROTECCIÓN E INTERCESIÓN DE LA MADRE DE DIOS. LAS PRIMERAS 1,500 MEDALLAS SE DISTRIBUYERON EN 1832. SE ATRIBUYERON MUCHOS FAVORES MILAGROSOS AL USO DE LA MEDALLA.
	LA "MEDALLA MILAGROSA" DE SANTA CATALINA ES UNO DE LOS SÍMBOLOS RECONOCIBLES Y POPULARES DEL CATOLICISMO MODERNO. REFLEXIONANDO SOBRE SU USO GENERALIZADO, EL DOCUMENTO VATICANO DE 2001, "DIRECTORIO SOBRE LA PIEDAD Y LA LITURGIA POPULAR", OBSERVA QUE LA MEDALLA "RECUERDA EL MISTERIO DE LA REDENCIÓN, EL AMOR DEL SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS Y DEL CORAZÓN DOLOROSO DE MARÍA. SIGNIFICA EL PAPEL MEDIADOR DE LA SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA, EL MISTERIO DE LA IGLESIA, LA RELACIÓN ENTRE EL CIELO Y LA TIERRA, ESTA VIDA Y LA VIDA ETERNA."
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